
MCIS TRAINING & TESTING
MCIS offers language training and testing for bilingual individuals of various professional or academic 

backgrounds seeking to become accredited interpreters. Our professionals are trained on code of 

ethics and professional conduct, legal and court interpretation, healthcare interpretation, and the 

use of technology for language services. People who can read and speak fluently in two or more 

languages, one of which is English or French, and is interested in becoming a freelance interpreter 

and translator, are encouraged to discover more about one of our Interpreter Training Programs 

below.

Professional development opportunities are also available for trained interpreters and translators 

seeking to further their technical skills and knowledge.



CLASSROOM-BASED LANGUAGE INTERPRETER TRAINING
Our classroom-based accreditation program covers the fundamentals of language interpretation, as 

well as vocabulary, protocols, and procedures specific to healthcare and legal settings. MCIS inter-

preter training curriculum is approved by the Ontario Ministry of Citizenship and Immigration. You will 

learn from facilitators who have vast experience in the interpretation field, guest interpreters in your 

own language, interactive role plays, and a great chance to meet and interact with other interpreters 

in training, including in your language pair.

WHO IS THIS COURSE DESIGNED FOR?

Are you a fulltime or part-time working professional or student who is busy during the day? Do you 

generally have your weeknights free? Do you live in the Greater Toronto region? Do you enjoy the 

traditional classroom setting, and love interacting with others? If you answered yes to one or more of 

the questions above, the classroom-based training may be for you!

WHAT DO I NEED TO PARTICIPATE IN THIS PROGRAM?

You must be able to commit 12 hours per weeknight, for 6 weeks in a row. The current classroom 

schedule is Tuesdays to Fridays, between 6-9pm. There is also a special court visit tour, which hap-

pens on a weekday morning between 8:30am – 11:30am, where you will visit a Superior court of 

Ontario and be familiarized with the Victim Witness Assistance Program (VWAP). You should also pre-

pare about 150-200 hours of outside-of-class time to complete the translation of your own copy of 

basic, legal and medical glossary, and complete online quizzes, language labs and homework. 

Basic computer skills are recommended



WHAT IS THE PROGRAM LIKE?

MCIS’s classroom based interpreter training program promotes a collective and interactive learning 
experience, by bringing in a wide range of facilitators with various interpretation accreditations, 
experiences and background; special field trips to court; guest interpreters targeting the languages 
spoken by the students; online self-study tools and quizzes; and fun study materials including
PowerPoint slides, video and audio files, role play scenarios. The In-Class training is designed to teach 
students the core competencies of being a qualified community interpreter, with the latter parts of 
the course focusing on legal and medical interpretation. Course overview as follows:

1.  FUNDAMENTALS OF INTERPRETATION

a.  Introduction to MCIS
b.  Code of Ethics and Standards of Practice
c.  Modes of Interpretation
d.  Constituent Tasks
e.  Introduction to Language Labs
f.   Interpreter Introduction and Assertiveness
g.  Memory Retention and Note-Taking
h.  Prosody, Pronunciation, Paraphrasing
i.   Register and Obscenities
j.   Interpreting for Social Services, Ethical Dilemma Role Plays
k.  Cultural Awareness, Ethical Dilemma Role Plays
l.   Sight Translation
m. Remote Interpretation

2. LEGAL INTERPRETATION

a. Criminal Law for Interpreters
b. Civil Law for Interpreters
c. Domestic Violence and Child Welfare
d. Violence Against Women Prevention (VAWP)
e. Introduction to PAR (Partner Assault Response) with Role Plays
f.  Simultaneous Legal Interpretation
g. Immigration and Refugees

3. MEDICAL INTERPRETATION

a. Introduction to Healthcare Interpreting, Body Systems
b. Medical Anamnesis & Consent Forms
c. Medical Assessments with Healthcare Role Plays
d. Medical Terminology in Context
e. Sexual Assault
f.  Mental Health and Vicarious Trauma
g. Public Health Interpreting
h. Simultaneous Medical Interpretation

4. Post-Training Assessment Exams

POST TRAINING

At the end of the training period, students will be tested using one of the following methods: ILSAT or 
CILISAT certification, which are both ministry approved interpreter language proficiency tests; OPI, an 
oral proficiency interview; or the MCIS Interpreter Proficiency Test, conducted in a WebEx online
conference environment. This process can be skipped if the student can present proof of existing
language proficiency. Upon completion of all above steps, a certificate will be issued.


